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P.T.1257
《 》 *

裴長春

山東師範大學

 法國國家圖書館藏敦煌藏文文獻 P.T.1257 中抄寫有一份蕃漢

雙語詞彙表，內容爲一些最基本的佛教術語，以及從 《 解深密經 》 中

摘抄的詞彙。其中吐蕃文詞彙先由一個人完成，此後漢語詞彙由三人

完成。這件詞彙表可能是吐蕃文教師製作的供漢語學生學習吐蕃文詞

彙的 “ 作業本 ”，供後者填寫漢語詞彙並留用。這些學習吐蕃文的敦煌

本地漢人應該和當時由吐蕃王朝發起的佛教抄經事業密切相關。
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786

1 F. W. Thomas

G. L. M. Clauso 2

P.T.1257

P.T.1257 10 30cm

40cm3 1 30.6cm

* Changchun Pei, “A Re-Examination of Pelliot tibétain 
1257: A Workbook for Chinese Learning Tibetan?” , Religions 15: 748. https://doi.
org/10.3390/rel15060748.

1  Takata Tokio, “Multilingualism in Tun-huang”, Acta Asiatica: Bulletin of the Institute 
of Eastern Culture 78 (2000): 49-70.

2  F. W. Thomas, “A Chinese Buddhist Text in Tibetan Writing”, Journal 
of the Royal Asiatic Society 58.3 (1926): 508-526; F. W. Thomas, “A Second Chinese Buddhist 
Text in Tibetan Characters”, Journal of the Royal Asiatic Society 1927 (2): 281-306; F. W. 
Thomas, S. Miyamoto and G.L.M. Clauson, “A Chinese Mahayana Catechism in Tibetan 
and Chinese Characters”, Journal of the Royal Asiatic Society 61.1 (1929): 37-76. F. W. Thomas 
and Lionel Giles, “A Tibeto-Chinese Word-and-Phrase Book”, Bulletin of the School of 
Oriental and African Studies 12.2-3 (1948): 753-769. 

3  1cm James Apple Shinobu 
Apple

1 2 8 10 2cm
“ ”

4

James Apple 
and Shinobu Apple, “A Re-evaluation of Pelliot tibétain 1257: An Early Tibetan-Chinese 
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49cm 2 30cm 45cm
4 16.9cm

12cm5

10 《

》 1 5 10 《

》 6 《 》

2-4 《 》

《 》

《 》 570

(word family)

“ ” (headword) “ ” (derivatives)

“ / glIng bzhI (10.3.6)7 / shar gyI lus ’phags gling 

Glossary from Dunhuang”, Revue d’Etudes Tibétaines 42 (2017): 70, n. 2.
4  M. Lalou “ ” (livre roulé formé)

Jean-Pierre Drége “ ” “ ” M. 
Lalou Jean-Pierre Drége Marcelle 
Lalou, Inventaire des Manuscrits tibétains de Touen-houang, conservés à la Bibliothèque Nationale 
(Fonds Pelliot tibétain) nos 850-1282, Paris: Bibliothèque Nationale, 1950, p. 94; Jean-Pierre 
Drége, “Les Accordéons de Dunhuang contributions aux études de Touen-Houang”, in M. 
Soymié ed., Contributions aux Études de Touen-Houang III, Paris: Ecole Française d’Extrême-
Orient, 1984, pp. 196-198. 《 》 《 》 31
1961 291 66

5  
6  《 》
《 》 《 》

1985 627~642 (1)
(2) (3)《 》

7  “A.B.C” A B C
“10.3.6” 10 3 6 “ ”
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(10.3.7) / lha’I ’ dzam buglIng (10.4.1) / nub gyI 

bal glang spyod (10.4.2) / byang gI sgra myi snyan (10.4.3)”

“ ”

P.T.1257

· 1933 11 《

》
8

Lalou

P.T.1257

Jean-Pierre Drége

70

《 》
9 《 》

P.T.1257 《 》

S.T.194 683 《 》 10

814 11 P.T.1257

8  1932 ·
1933 4

1933 《 》
1933 12

9  《 》 《
》 ( 1976 ) 33-103

10  Noriaki Hakayama, “The Old and New Tibetan Translation of the Saṃdhinirmocana-
sūtra: Some Notes on the History of Early Tibetan Translation,” 《

》 42 (1984 ) 192-176 《
》 《 6 》 1985 208-212
11  《 》 627-42
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12 James B. Apple Shinobu A. Apple
13

14

814 “

” de bzhin gshegs pa (6.4.5) yang dag par gshegpa 

(7.3.2) “ ” bya ba nan tan gyI ye shes (10.2.3)15

814

814

12  《 P. tib. 1256 》 《
》37 1 ( 1988 ) 379-377

13  James Apple and Shinobu Apple, “Apple, A Re-evaluation of Pelliot Tibétain 1257”, 
168-80.

14  Nils Simonsson, Indo-Tibetische Studien: die Methoden 
der Tibetischen Übersetzer, untersucht im Hinblick Übersetzungen für die Sanskritphilologie, 1. 
Uppsala: Almqvist &Wiksells, 1957, p. 218. Kurtis Schaeffer, “A Letter to the Editors of the 
Buddhist Canon in Fourteenth-Century Tibet: The Yig mkhan rnams la gdams pa of Bu ston 
Rin chen grub”, Journal of the American Oriental Society 124.2 (2004): 265-81.

15  Nor i a k i  Ha k a maya ,  “ T h e  O l d  a n d  N e w  T i b e t a n  Tr a n s l a t i o n s  o f  t h e 
Saṃdhinirmocana-sūtra”, 178.
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1.

2.

3.

4.

10-4
16 Apple

5 5

17

1 8 1 8 7 9-10

16  Ariane Spanien and Yoshiro Imaeda, Choix de documents tibétains conservés à la 
Bibliothéque Nationale completé par quelques manuscrits de l’India Office et du British 
Museum, Tom. II, Paris: Bibliothèque Nationale, 1979.

17  Apple
( ) (

)
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A A

327 7

7 8 8 8

B 115 8

5 6

C

126 30

C 6 1-2

C1 C1

20 5 6 3

《 》 C2 106

4 1

 1  2  3 4

A

    

1.10.3
8.4.9 9.3.5 10.10.3

B
   

7.6.6 7.8.3 8.8.8 8.11.9

C1

    

6.1.1 6.1.2 6.1.3 6.1.4 
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C2
    

6.3.1 6.6.1 5.3.2 5.9.4

1

3

4

8 A B

A B “ /

lnga phung bar ma” (8.8.7) “ /gzugs brnyan” (8.8.8)

“ /nam ka’” (8.7.5) “ /rlung gI khrul ’ khor ” (8.9.9)

17 “ ” A

B “ ”

A 8.8.7

P.T.1257

1 7 8 9 10 8

7 10 9 8 7

8

“ ”

“ /lto phye chen po” 10 9

8 7 10 “

/’phags pa’I laM brgyad” (10.11.9) 9
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1 10 1

10 1 “ ” “

/phyIn cI log bzhI” (1.10.4) 10

sgo nga las skye ba ( aṇḍa-ja )

“ /rdzu te skye ba’” “

” “ ” 1

10

9 8

9 7 8

9 “ / lhun gyIs grub” “ /khong 

du chud” 8

“ /bar du gcod pa” “ /bsgrIbs pa” “ /g.yogpa” “ /

bkabpa” “

”“ ” 9 8

1

“ ” “dge’ ba’/ ”

(dbu-khyud)

1 A

1 3 2 “ ”

“ ”

6 5 《 》

7

6 7

6 1-2 “ ”
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7 8 6 “ ”

7 8 6

6-5

1-10-9-8-7 6-5

Apple

18 Apple

(1)

(2)

Apple

18  21 “ ” 2
“ ”
P.T.1257
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2

1.11.3 A  

1.10.2 1.10.3

1.11.3“

” “ ”

10

11

5.6.4 C  

“

”

“ ”

5.10-

5.11
 

6.6.1 C  
6.5.1

6.6.1“ ”

5

6

7.5.5 B  

7.4.4 7.4.5

7.5.5“ ” “ ”

4

5

8.5.2 A  

8.4.2 8.4.3

8.5.2“ ”

“ ”

4

5

2:
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9 10

吐蕃文詞彙 → 漢文詞彙 → 朱線間隔符

5

10

吐蕃文詞彙 → 朱線間隔符 → 漢文詞彙

(1)

( )

(2)

《 》

“ →

→ ”
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Apple 565

45 8

3 45

45 3 4 5

A 327 7

2%(7/327) 3

1 9.10.8 rIgpa /tshor ba

2 8.1.1 Bar du gcod pa /bsgrIbs pa

3 8.2.1 dpyod pa 
/tshad myed /

dpag du myed

4 8.2.2 dpogpa
/tshad myed /

dpag du myed

5 8.2.3 spong ba /sprang pa’ /bral ba

6 8.4.4 khyad bar
/tha dad /so so’

/sna tshogs

7 8.6.3 stI stang
/mchod pa /bkur 

stI /rI mgro’ /gus pa

3 A
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B 115 8

7%(8/115) 4

1 7.1.5 grul bum /’bar bar 

2 7.4.4 yI dags 
/dmyal ba / drang 

srong

3 7.5.1 rgya che /yangs

4 7.10.7 gnod pa /phan ba

5 7.11.4
chos gyI dbang 

bskur pa

/dge ba’I rtsa bskrung 

pa

6 7.11.7 ngal tshul chan /spobs pa’

7 8.9.7 myIgyor ( )19 /brag ca

8 8.10.5 Gang latshogs pa /rnam par du yod

4 B

“yI dags” (7.4.4) A B

B

A B

A

A B

“yI 

dags” 8

C 126 30

23.8%(30/126) 5

19  “ ” “ ”



287

20 

1 5.1.3 rtsod pa’I smra ba

2 5.1.4 dngos po myed pa

3 5.2.4 ’ dI lta bur ’gyur ro

4 5.2.5 nan gyI reg cIng chags

5 5.3.1 sgyus byas pa

6 5.3.4 gtI gmug gIs myos ( )

7 5.5.2 gzhan dang gzhan ma yIn ba ( )

8 5.5.3 ’ dodpa’I gdung ba ( )

9 5.5.5 zIl gyIs myI non par ’gyur ( )

10 5.6.3 ngags dgon pa’Igzhongs

11 5.7.2 log pa’Ignyen dang gnyen po

12 5.7.3 zag pa dang bcas pa

13 5.8.2 dbyer myed pa’I mtshan nyId

14 5.8.4 rtagpa yun du rtag pa

15 5.8.5 brtan ba yun du brtan ba

20  《 》
《

》 “ /lhan cIg ’dus te ’khod (5.5.1)” “ ” “
/dge ’dun rjesu dong ba na” (6.4.6)

( ) 1984
《 》 Hakayama, “The 

Old and New Tibetan Translation of the Saṃdhinirmocana-sūtra,” pp.192-176.
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16 5.10.1 byin gyis brlabs

17 5.10.2 lhag ge

18 5.10.3 goms pa

19 5.10.4 lhan chIg sgyes ba’I mya ngan ( )

20 5.10.5 brtags te sgyes pa’I mya ngan

21 5.10.6 ’phzul dga’ gnam

22 5.10.7 gzhan ’phrul dbang shyed gnaM

23 5.11.1 mtshe ma gnam

24 5.11.2 zIl dngar ( )

25 5.11.3 kha na ma tho ba

26 5.11.4 ltas bzang po ( )

27 6.5.1 rtag du rjesu spyod pa na

28 6.8.1
chos gyI ’ dod pa dang bde  bar 

phrad pa 

29 6.11.1 phul du bde ba thob pa

30 6.11.2 yon chen po sbyangs pa

5 C

Apple
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10 8 5 “ ”

( 6 A )21 Apple

“ ”

A

9

2 “ ” “ ” ( 6 B ) 3

“ ” “ ” ( 6 C )

A

9 4 “ ” “ ” ( 6

D )

A

6

“chos”

“ ”

21  James Apple and Shinobu Apple, “A Re-evaluation of Pelliot Tibétain 1257”, p. 86, n. 
29; p. 142, n. 339.
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“ ” “

/yul drug” (10.7.11) “ /gzugs /sgra’ /drI’

/bro’ /rig ”

“ ” “chos”

(1)

(2)

“ ”

10 7 “ /dbang po 

drug” ( 7)

dbang po drug dmyIg rna’ba sna’ lce lus yId

7

“dbang po 

drug” ( ) “dbang po” ( ) 6

“ ” “

” “ ” ( ) “ ”

“ ”

“dbang po”

“ ”

10 11 “ ”

“rin po che bdun” “rin po che”
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22  Apple “sang rgyas”

“ ” “ ” “ ”(

8) “ ”

rin po che 

bdun
bal glang rta’ bnor bu’ bud myed ’ khor lo blon po’ dma’g

8

“ ”

“ ”

“sangs rgyas” 5 1.3.2 “ /sangs 

rgyas22” 1.3.8 “ /sangs rgyas” 1.6.1 “ /rang sangs rgyas” 5.1.5“

/mngon bar sangs rgyas” 9.11.5 “ /sangs rgyas gyI zhing”

“ ”“ ”

“tshor ba” 4

1.8.5 “ /tshor ba dran ba nye bar gzhagpa’” 9.4.4 “ /tshor 

ba” 9.10.9 “ /tshor ba” 10.5.9 “ /tshor ba” “tshor ba”

“ ” “ ”

Apple

“tshor ba” “ ”

“vedanā” “ ”
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23 Apple

P.T.1257 的翻譯術語之間並不統一，這也說明吐蕃

語對漢文禪宗術語和梵文術語的都有興趣。這可能表明，

在 814 法令之前的一段混亂時期，詞彙表最初的組織並

不合理，甚至是草草拼綴而成 24。

“tshor ba”

《 》

“ ”

5 “sangs rgyas” 3 1.6.1 “ /

rang sangs rgyas” 5.1.5 “ /mngon bar sangs rgyas” 9.11.5 “

/sangs rgyas gyI zhing”

1.3.2 “ /sangs rgyas” “ /sems chan”

“ ” “ ” 1.3.2 “ /sangs rgyas” “ ”

“ ” “ ” 1.3.8 “ /sangs rgyas” 1.3.9 

“ /chos” 1.4.1 “ /dge ’ dun” 1.3.7 “ //dkon 

23  《 》 638 James Apple and Shinobu 
Apple, “A Re-evaluation of Pelliot Tibétain 1257”, 86-87.

24  James Apple and Shinobu Apple, “A Re-evaluation of Pelliot Tibétain 1257”, 87: 
Thus, PT1257 shows a lack of coordination between its translation terms while 

demonstrating a Tibetan interest in both Chinese based Chan terminology and Indic 
terminology. This may indicate that the lexicon was not well organized or was haphazardly 
put together in its initial composition during a confusing time period before the imperial 
decrees of 814 CE.
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mchoggsuM” “ ”

“ ” 4 “tshor ba” 1.8.5 “

/tshor ba dran ba nye bar gzhagpa’” 9.4.4 “ /tshor ba”

9.4.3 “ /regpa” 9.4.5 “ /” “ /rgyu rkyen bcu 

gnyIs la” “ ” 9.10.9 “ /tshor ba” 9.10.8 “rIgpa”

“ ” ( ) 9.10.9 “tshor ba”

“ ” ( ) “ ” 10.5.9 “

/tshor ba” 10.5.8 “ /gzugs” “ /phung po lnga”

“ ”

4

4

Apple “

” “

” (1)
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P.T.1257

(2)

25

Apple

8%

Apple

“ ” (10.8.5)
26 Apple

A (2%) B (7%)

C (23.8%)

25  James Apple and Shinobu Apple, “A Re-evaluation of Pelliot Tibétain 1257”, 108-09.
26  “yi dags” (7.4.4) “yi dwags”

P.T.63 P.T.992
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27 45

P.2825《 》 “

”

P.T.1257

( )

P.4900V《 》

“ ”

27  Apple “ ” (standard glyphs) “ ” 
(common glyphs) “ ” (vulgar glyphs)

“ P.T.1257
”

“A Re-evaluation of Pelliot Tibétain 1257”, 79-80.
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“ ” P.T.1257

“ ” “ ”

《 》《 》
28

《 》 《

》( 6 )

《 》

“ ”

——814

28  《 》 《
》 436 ( 1990 ) 300-335 《

》 2007 39-48 《
》 《 》 2010 1 175-180

《 》 《 》
2011 554-565 《

》 《 》
2019 455-464
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——786

( Khri-gtsug-lde-

brtsan 802-838 815-836 )

( Khri-lDe sRong-bTsan 761-815 798-815 )

《 》

29

9-10

12-30 (

948-2370kg ) 30 1 31

29  《 〈 〉 》 《 》 2009 5
79-83

30  《 》
1998 363-365

31  《 〈 〉 》
《 》 2005 163-164
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P.T.1217

7

1-10-9-8-7 6-5

3 3

《

》

《 》 《

》 《 》

《

》 “ ”

《 》 《

》 4



299

《 》

《 》

《 》 《 》

《 》


